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1.Retirar los tapones que ocultan los puntos
de anclaje, situados en la barra
antiempotramiento.

2.Colocar el cuerpo del enganche sobre los
puntos de anclaje de la barra
antiempotramiento, y fijar sin apretar con
los tornillos indicados en el croquis.

3.Centrar el enganche y apretar el conjunto,
según la tabla de Par de Apriete.

4.Revisar par de apriete de tornillos a las 6
meses / 1.000 Km. de uso.

NOTA: En algunos modelos, es necesario
colocar la pieza nº 4 como suplemento.

1.Per per pulire la superficie del
antiembedding del veicolo per accedere ai
punti della legatura.

2.Inserisca il corpo della barra di rimorchio
nella posizione del antiembedding e
l'allineamento con le viti indicate senza
stringerle.

3.Concentri la barra di rimorchio e stringa
l'intero gruppo in conformità con la tabella
di rafforzamento di coppia di torsione.

4.Controlli la coppia di torsione di
rafforzamento delle viti dopo 6 mesi/1.000
chilometri. di uso.

Nota: In alcuni modelli, dovete installare il nº
4. della parte.

1. Para limpar a superficie do anti
encaixotamento do veículo para aceder
aos pontos da asseguração.

2. Colocar o corpo de engate na posição do
anti encaixotamento e apontar sem
apertar com os parafusos indicados.

3. Centrar o engate e apertar o conjunto,
segundo a tabela de Binário de Aperto.

4. Rever o binário de aperto dos parafusos
aos 6 meses / 1.000Km de uso.

Nota: Em alguns modelos, você precisa de
instalar o nº 4. da parte.

1. To clean the surface of the antiembedding
of the vehicle to gain access to the
fastening points.

2. Fit the body of the tow bar into the
position of the antiembedding, and line up
with the screws shown without tightening
them.

3. Centre the tow bar and tighten the whole
group in accordance with the Tightening
Torque table.

4. Check the tightening torque of the screws
after 6 months / 1,000 Km. of use.

Note: In some models, you need install the
piece nº 4.

1.Herausnehmen der Stopper an den
Stützstangen hinter dem Fahrzeug.

2.Fixieren die Kupplung an den
Verankerungspunkten der Stützstangen
des Fahrzeuges mit Schrauben ohne
anzuziehen, (siehe Anlage).

3.Zentrieren die Kupplung, Schraube
entsprechend der Drehmomenttabelle
festziehen.

4.Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km.
Laufleistung überprüfen.

Bemerkung: Bei Bestimmte Modellen ist
notwendig Daszusatzteil n° 4 zu
Montieren.

1. Nettoyer la surface des anti encastrement
du véhicule que dissimulent les points
d'ancrage.

2. Placer la structure de l'attelle dans la
position du anti encastrement, et
présenter sans serrer des vis indiquées.

3. Centrer l'attelle et visser l'ensemble, selon
le tableau de Couple de Serrage.

4. Vérifier le couple de serrage des vis au
bout de six mois / 1000 km d'utilisation.

Note : Dans quelques modèles, vous devez
installer le nº 4. de morceau.
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Revisar par de apriete de tornillos a los 6meses/1.000 Km. de uso.

Check the bolt torque after 6 months or
1000 km of use.

Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km. Lausleistung überprüfen.

Vérifier le serrage des vis tous les 6 mois /1000 Km d'utilisation.

Revisar Par deApertado de parafusos todos os 6 meses/1.000 Km. de uso.

Si raccomanda di revisionare il perfetto serraggio dopo aver percoso i primi 1000 Km. DiI


